Bunyck 13. Tom 3

YOK 81°255.4'42:82-2
DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2020.13-3.10

EM®ATU3ALIA MOBJIEHHS TIEPCOHAXIB
JAPAMATHUYHOT' O TEKCTY B TIEPEKJIAII

THE EMPHATIZATION OF THE SPEECH OF THE CHARACTERS
OF THE DRAMATIC TEXT IN TRANSLATION

Heuaii H.B.,

orcid.org/0000-0001-6470-8591

acnipanmka Kageopu nepexiado3Hascmeo ma NPUKIAOHOT TiHe8ICMUKY
Xepconcwvkoeo deparcagnozo yHigepcumeny

CTaTTio NPUCBAYEHO BUCBITMIEHHIO NPOGNeM nepeknagy MOBMEHHS NMEePCOHAXIB OPaMaTUYHOMO TEKCTY B KOHTEKCTI
NiHrBOKYNLTYpoOnoriYHoro nigxogy. MNpoaHanizoBaHO OCHOBHI HAyKOBi 4OPOOKM 3aKOPAOHHMX i BITYU3HAHMX YYEHUX-TIIHT-
BiCTiB i Nepeknago3HaBUiB. 3Ha4yHy yBary nNpvaineHo NiHrBOKYMbTYPOOriYHOMY aHani3y Aianoris nepcoHaxis, 3aBaaH-
HAM $IKOTO € 3'ICYBaHHS iHAMBIAYanbHO-aBTOPCLKOI cneuundiku MOBMEHHEBMX 3ac0biB, IO JOMOMaraTb aBTOPOBI PO3-
KpuTn 06pasm nepcoHaxis. MMpoaHanisoBaHO nepeknagalbki Cnocobu i MpUIMOMM, SKUMK NMOCIYrOBYHOTLCA Nepeknagadvi
Ans 3abe3neyeHHs afekBaTHOro BiATBOPEHHA MOBMEHHS NEpPCOHaXiB ApamMaTUYHOro TEKCTy B nepeknagi. BctaHosneHo,
O OCOBMMBOCTI MOBMEHHS NEPCOHAXIB KOPEMOKTL 3 IXHIMU couianbHUMM Ta NCUXOMOTYHUMKU nopTpeTaMu. Y LboMy
KOHTEKCTi BUSIBMEHO, LLO Taki BaXNMBI pPUCU NEPCOHaxiB, K coLianibHe NOXOMKEHHS, PUCK XapakTepy Ta eMOLINHUIA CTaH
BigoOpaxeHi y MOBMNEHHI NepCoHaxiB ApamaTUYHOro TEKCTY, NO3asK NeBHi (hakTy Npo NepcoHaxa MoXyTb OyTu BUPaxeHi
EKCMMILUMTHO YM iMNILMTHO B Or0 BMACHOMY MOBJIEHHI ab0 B MPOMOBI iHLLNX NepcoHaxiB. NpoBeaeHe JOCNIoKEHHS fae
3MOry CTBEPXYBaTK, L0 Nepeknagaubki pilleHHst BNMBAKTb Ha CNPUAHATTS Ta iHTepnpeTauilo NepcoHaxis LiflbOBOO
ayauMTopieto, OCKINbKN HEBIOMOBIAHOCTI Y BIATBOPEHHI 0COONMBOCTEN MOBIEHHSI MEPCOHAXIB MOXYTb AELLO 3MIHUTU cam
obpas3 Ta Moro CNpURHATTA PeLMnieHTOM TEKCTY Nepeknagy NOpPIBHSHO i3 BiANOBIAHOK iHTepnpeTauieto obpa3y untadem
opuriHany. HaseeHo npuknagyu BUKOPUCTaAHHA NpUUOMY eMdaTtun3auii 3aansa nepefadi eMoUiiHOro MOBIIEHHS Nepco-
HaxiB y gianorax, a TakoX i3 METOI HaJaHHA eMOLHOCTI MOBJIEHHS MEPCOHaxiB ApaMaTuYHOro Tekcty. Bubip nepe-
KnaJaubKoi cTparTerii cTae BupillanbHUM Y BiATBOPEHHI cneundiky apamaTuyHOro TeKCTy, Wo 6e3nocepenHbo CTOCY-
ETbCS NUTaHHA 36epexeHHst eKCNPeCMBHOCTI Ta CTUNICTUYHOTO 3abapBneHHs opuriHany. 3aBaaHHsa nepeknagada nonsrae
B MOLUYKY afeKkBaTHWX 3acobiB BiATBOPEHHS CTUIIbLOBMX OCOBNMBOCTEN MOBMEHHS NEPCOHaXIB APaMaTUYHOIO TEKCTY.

KntouoBi crnoBa: ageksatHuUii nepeknag, gianor, opaMaTuyHUin TeKCT, eMmdaTn3allisi, MOBIIEHHS.

The article deals with the problems of the translation of the speech of the characters of the drama in the context of lin-
guocultural approach. The article discusses the existing approaches to the translation of the speech of the characters in
the dramatic texts. The article lists the works of the scholars who study the translation of the characters’ speech in drama.
It analyses the translation strategies of the translation of the characters’ dialogues. The compromising approach aimed
at revealing the characters’ images that can be applied to the translation is examined. The study contains examples
of the translation techniques used by the translators that led to the characters of the drama functioning as the characters
in the source text. The study looks at the integration of communicative and pragmatic aspects of analysis into the transla-
tion of the drama. It has been found that important facts about the characters may be expressed explicitly or implicitly in
their own speech or in the speech of other characters. It is established that the traits of the characters correlate with their
social and psychological portraits. It is revealed that such important features as social background and emotional state
are reflected in the characters’ speech of the drama. It is established that inconsistencies in the reproduction of the char-
acters’ speech of the source text may change the perception of the characters by the target audience. The efficiency
of applying the emphatization of the speech of the characters in the translation is discussed. The article contains exam-
ples of the translator’s enrichment of the source text that led to translations functioning as independent works. The article
concludes by stating that translation strategies influence the perception and interpretation of the characters of the drama.

Key words: adequate translation, dialogue, dramatic text, emphatization, speech.

ocTranoBka mpodiaemu. OMHAM i3 HAHOITBIIAX BucnopmoBaHHST TIEPCOHAXIB € KOMYHiKaTHB-
MIPEAMETIB IOJIEMiKU B CYy4aCHOMY HayKOBOMY Ce€pell-  HOIO €0, 3a JOMOMOTOIO SIKOi CTBOPIOIOTHCS 00pa3
OBHIIl TEpPEKIaJO3HABIIB € NHUTAaHHA TNeEpeKiaay 1 Xapakrep MepcoHaxiB. MOBIEHHS MEPCOHAXKIB
XyAOKHIX TEKCTiB, 30KpeMa ApamaTiyHux. OCHOBHA € TaKOX MPOIIECOM peabHOI KOMYHIKaIlii, TOMy Bax-
BIIMIHHICTH JpaMaTHYHOTO TBOPY BiJ JIPUKH  JIMBUM € BIITBOPEHHS HOPM CITUIKYBaHHS, IIIO CTBO-
Ta ernocy noisrae y cnenudimi moOyqoBH KapTHHH  PIOOTH 00pa3 mepcoHaxis [2, c. 7].
HaBKOJIMIIIHEOTO CBIiTy Ha OCHOBI TIEPEOCMUCICHHS MoBa apamMaTU4HOTO TBOPY — II€ CHCTEMa MOHO-
aBTOPA, SIKUi1 32 IOMIOMOTOI0 CTHJIICTUYHUX 1 JIIHTBIC-  JIOTIB, J1aJIOTIB 1 MOJIJIOTIB, IO € SJIEMEHTOM TIEpPCO-
TUYHUX 3aCO0IB KOJIy€ CBOE MOBIJJIOMJICHHS JIO YUTa4a  HAXKHOTO MOBJICHHS Ta CIYI'ye JpKepesoM iHdopma-
a0o0 mIsaya, sIKe MOTIM IEKOAYEThCS Ta IHTEPIPEeTy- il MiJ 4ac BUBYCHHs 00pa3iB nepcoHaxis [3, c. 21].
etwes [1, c. 12]. VY CTpyKTypi MOBIEHHS TEPCOHAXKIB IpaMaTHIHOTO
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TEKCTY [iaJord Ta MOBJICHHEBI aKTH YTBOPIOIOTH
CBOEPIJHY CMHCJIOBY MOEJb, IS PO3YMIHHS SKOT
HeoOXiTHO BpPaxOBYBaTH JIIHIBAJIbHI W €KCTpaiHT-
BaJIbHI 32CO0M KOMYHIKaIlii.

Jiayor sk OCHOBHA YaCTHHA MOBJICHHEBOI XapaK-
TEPUCTUKU NIEPCOHAXKIB BiZirpae BasKIMBY POJIb il
yac QopMyBaHHS o0pasza IEpCOHaXxa, ajpKe came
gepe3 Miajior aBTOp Iepemac OCHOBHY iH(OpMAIIio
npo nepconaxa [4, c. 12].

OcoONuMBICTIO AialloTiB € BiATBOPEHHS IOBCSK-
JICHHOTO 1MOOYTOBOTO MOBIICHHS, 10 HAJa€ iM HaTy-
pamictnyHoro 3abapeieHHs. OUYeBHUIHO, IO BOHHU
OyIyIOTHCS Ha TOCATHEHHI MEBHUX 1HTECHITIHN y MeXax
KOMYHIKaTHBHOTO CTHUTIO TIEPCOHAXKA APAMATHIHOTO
TEKCTY. 32 YMOB BiJIIOBiTHOCTi KIIFOYOBUM €JIEMEH-
TaM peaNbHOTO CIIKYBAaHHS MOBIJICHHS ITEPCOHAXIB
JpaMy MOXe OyTH aJIcKBaTHO CIIPUIHATE I[LIbOBOIO
aynuropieto. ToMy ajieKBaTHE BiJTBOPEHHS OCOOJIH-
BOCTEH MOBIICHHSI INEPCOHaXIB HaOyBae BEIHKOTO
3HAYEHHS M1 Yac MepeKsiagy ApaMaTuIHOTO TEKCTY.

3 mo3wumii Teopii MOBIEHHEBHUX aKTiB JpaMaTHy-
HUH J1iaJoT CTAHOBUTH HU3KY JI€BUX BUCIIOBIIOBAHb,
TOOTO 1JNTIOKYTHBHUX aKTiB, SIKi CTBOPIOIOTH MEBHUI
MEPIOKYTUBHUH e(DEeKT Ha pelMITlieHTa, Mo B Iepe-
KJ1aJ1i HabyBa€e 0COOIMBOTO 3HAYEHHS, OCKITEKH iIHTEH-
1Iis Ha ajpecara B TeKCTi mepexany (nami — [1T) mae
BimoBimaTy BuxigHOMYy Tekcty (mani — BT). V mia-
7031 BinOyBaeThcs Oe3nocepeHiii KOHTAKT KOMYHi-
KaHTIB y IPOIIECi CITIIKYBaHHS, TOMY MOJKHA CIIOCTe-
pirati 0COOHUCTICTh Yy CYKYITHOCTI 3 KOMILJIEKCOM il
MOTHBIB, YCTAaHOBOK, HaBHYOK, ITIHHOCTEH, MEpEeKo-
HaHb. 3a FO.M. KapaymnoBum, nepcoraxi e — Mozeni
MOBHOI 0COOHMCTOCTI, L0 iCHYIOTh B YSIBHOMY CBITI,
CTBOPEHOMY aBTOPOM TEKCTY [5, . 24]. 3Biacu Jioriu-
HUM y0ayaeTbCs MPUITYIICHHS PO TE, 10 MOBJICH-
HEB1 aKTH BiIA3E€PKATIOIOTh MOJIETi KOMYHIKAaTHBHOL
TTOBEIIHKH, K1 € TPUTAMaHHUMHU TIEBHIH JIIHTBOKYIh-
TYpHill CITITBLHOTI. Y IpaMaTHYHUX TBOpPaX, 30KpeMa,
repeBara HaJaeThCs Jiajoram, IO CHPHSE CTBO-
PEHHIO 1110311 CIIOHTAaHHOCTI MOBJICHHEBOI B3a€EMO-
i1, HAOJMYKEHOT 10 CTUITI30BaHOl peasibHOT CUTYAI].

AHaJji3 ocTaHHIX XOCTiIKeHb i myOmikamiii.
BuBueHHSIM TIMTaHHS BIiATBOPEHHS XyIOXKHBOTO
MOBJICHHS 3aiiMajvics 3apyOiKHI Ta BITYM3HSHI Hay-
koBI, Taki sk M.M. Maxkoscekuii, T.B. CocHiHna,
T.B. Xonactinina, B.O. Xowm’sxos, C.O. IlIBauko
[6—10], sxi TiIKpecTOBAIM BaXXIUBICTH 3aCTOCY-
BaHHS PI3HOMAHITHUX TaKTUK 1 BHOOpPY HEOOXimHOI
nepexyanamnpkoi crparerii. OgHUM 13 HaWBaXKITHBI-
MX 3aBlIaHb IEepeKiiajada IMOoCTae BCTAHOBICHHS
KOMYHIKaTUBHUX 0COOJIMBOCTEH MOBIICHHS ITEPCOHA-
KIB TBOpY, & TAaKOK OCOOIMBOCTEH KOMYHIKaTWBHOI
B3aeMoii. SIK BiJIoMO, aBTOp APaMaTHYHOTO TBOPY
CTBOPIOE KapTHUHY IOBCSKICHHOTO JKUTTS COIIyMY,
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TOMY TIEPCOHaX1 XapaKTepU3yIOThCS BHCOKHM piB-
HeM peamictnyHocTti [11, c. 84]. Came Tomy anex-
BaTHUI MepeKIaj Mepil 3a Bce BUMAarae BpaxyBaHHS
0COOJIMBOCTEH 1HANBITYaTbHOTO CTHIIIO aBTOPA, HOTO
iHTeHIii Ta crocoOiB 11 peamizarii y TBopi. TpyaHOoIIi
y TIepeKyIaai TaKoXK CTAHOBIIATH 30epeKEHHS Ta Ipa-
BUJIbHA TTepeiada eMOLiHHO-eKCIIPECUBHOTO 3a0apB-
JICHHSI Ta CTHJIICTUYHOTO BiaTiHKy BT.

IocranoBka 3aBaanns. HeoOxigHicTh 00TIpyH-
TyBaHHs KOMIUIEKCHOTO TIJXOMy [0 TMepeKiIary
JIPaMaTHYHOTO TEKCTy 3arajoM Ta ocoOiImBOCTEH
MepeKIagy MOBIICHHS TIEPCOHAXKIB paMU 30KpeMa
3YMOBIIIOIOTh ~ akmyaibHicms  cTarti. 00 'exmom
HAILIOTO JOCHIUKEHHS] BUCTYNAlOTh CTparerii Bia-
TBOPEHHSI 0COONMBOCTEH MEPCOHAKHOTO MOBIICHHS
B IICPEKJIAII APAMH, a npedMemom aHalli3y CIyTYIOTh
TaKTHKH (crocobm ¥ mpuitoMu) IXHBOI peaizarii.
3Bakaroud Ha 11e, MH CTaBUMO c001 3a Memy 3’ ICyBaTH
aJICKBaTHICTh BIATBOPEHHS OCOOJIMBOCTEH iHIUBI-
JIyalbHOTO MOBIJICHHS MEPCOHAXIB, IO € OTHHUM i3
BaXJIMBUX CKJIAJHUKIB €JIEMEHTIB JPaMaTHYHOTO
TBOPY Ta BiAIrpae BEJIMKY poib y MOOYIOBI TOPTPETY
Ta XapakTepy NMePCOHaXiB, IXHIX 1HTEHITIH 1 MOTHBa-
i, a TAKOXK € MapKepOM IEBHOI COIIalIbHOI TPYIIH.

Bukiax ocHOBHOro marepiajy. AKTyaabHUMH
€ MIMTaHHS JOCIPKSHHS MOBJICHHS IIEPCOHAXIB Jpa-
MaTUYHOTO TEKCTY, OCKIJIBKH BaXKJIMBO JAOCIUTH HE
TIJTBKU JIGKCUYHI OAWHUII Ta HACTPiH pO3MOBH MIiX
TIEpCOHAKaMHU, a i 3arajbHy CHUTYAaIlif0 MOBJICHHSI.

MoBneHHSI TIEPCOHAXKIB CTPYKTYpHO OpPTaHi30-
BaHE y BHUIVIAAI JiaJiory i TOMY OTPHUMY€ OCHOBHE
3MICTOBE HaBaHTaeHHs. [lepekyaa MiajJorivHOrO
MOBJIEHHSI € OJHUM 13 HAWCKIAIHIIIAX €E€JIEMEHTIB
JPaMaTHYHOTO TIepeKiIaly, alke BaXKIIUBO TepeaaTH
He JIMIIEe 3MiCT CKa3aHOTo, HOTO CTHUITICTHKY, a 1 31TiH-
CHUTH II€ B TaKHii CI0Ci0, 00 1l Aiaior mMpUpoIHO
3By4aB y MepeKIIai.

Bigrak mgiamor € BigOOpaKCHHSIM peasibHOI/
BHTa/IaHOi KOMYHIKamii 3 ypaxyBaHHSIM ii 0coOnu-
BOTO (PYHKITIOHAJILHOTO XapakTepy, a MOBIICHHEBI
aKTH TepeNlaloTh He TUIBKH 0COOIMBOCTI MOBIICHHS,
XapakTep 1 Uil CIIKYBaHHS, a TaKOXX BHCTYNAIOTh
3ac000M 300payKeHHS XapaKTepiB MEPCOHAXKIB 1 po3-
BUTKY CIOJKETY.

Posmisipatoun  gpamMaTHyHUN TEKCT Y TaKOMY
aCTeKTi, MOYKHA MPOaHaTi3yBaTH 3arajibHy CHTYaIlil0
MOBIIEHHS, 00pa3W TEepCOHaXiB, IHTEHIIIO aBTOpa
3 ypaxyBaHHSM 3MonenboBaHoi HUM cutyanii. Llle
OJIHI€I0 OCOOJUBICTIO ApPaMaTHYHUX TEKCTIiB € CIIPs-
MOBaHICTh Ha MPHCYTHICTh DIsAJa4a Ta Ha 3BYKOBE
cripuitHATTS [12, ¢. 3], M0 TaKoX MOSCHIOE 0COOIH-
BOCTI MOBJICHHS TIEPCOHAXKIB.

OnHi€el0 3 JNHTBOCTWIICTUYHAX OCOOIMBOCTEN
MOBJICHHSI IEPCOHAXKIB IPaMaTUYHOTO TBOPY € HasB-
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HICTh JIIHTBICTUYHUX €JIEMEHTIB, iCHYBaHHS SKHX
3YMOBITIOETBCST MOBJIGHHEBHM PETiCTPOM, IO 3alie-
KUTHh BiJl OOCTaBWH, y SKHX BiAOyBa€ThCS MPOIIEC
crinkyBaHHs. OKpiM TOTO, BOHH HAJalOTh TEKCTY
OLBIIOT BUPA3HOCTI i €KCIIPECUBHOCTI, SIKi € OMTHUMU
3 XapaKTePHHUX PUC IpaMaTUYHUX TEKCTiB. Y Ipama-
TUYHUNA TEKCT YBOASTHCS IHTEHCHUBHICTh, €MOIIiM-
HICTB 1 0Opa3HICTh i3 METOI0 BHPaXECHHS IOYYTTIB
MIEPCOHAXIB 1 aBTOpA Ta IS MiACUICHHS BUPA3HOCTI
TBOpY [13, . 31]. 3 omisiny Ha L€ BaXJIMBUM € BU3HA-
YEeHHS POJli, SIKY BiZirpae eKclipecuBHe 3a0apBiIeHHS
Ta SK BIUIMBAE 30CpPEKEHHS EKCIIPEeCHBHOCTI Ha
JIOCSITHEHHSI a/ieKBaTHOCTI mepekiany. Tomy y IIT
BOXJIMBO HE BTPATUTH CTIUIICTUYIHE 3a0apBIICHHS
TaKoi JIEKCHKH Ta CTHIIb MOBJICHHSI TIEPCOHAXIB.

[lepenaua excnpecHMBHUX €JEMEHTIB 1 KOMIIO-
HEHTIB, [0 CTAHOBJISATH 3arajlbHUN CTHIIb MOBJICHHS
MEPCOHAXKIB APaMaTHYHOTO TBOPY, € MEPUIOUEPro-
BUM 3aBJIaHHSIM Iepekiaada. BaxiuBuM eneMeH-
TOM € eMOIlilfHO-eKcTpecuBHA (DYHKIIS BHUXITHAX
OJIMHHIIb, SIKA TIOJISITAE K Y 3aCTOCYBaHHI HEHTpalri-
3alii 3Ha4YeHb, TaK 1 B MiABUILICHHI €KCIIPECUBHOCTI
moriieHHss BT. [HOmi HeHTpanbHU BiAMOBIIHUK
HE Tepeace eMOILINHY OIIHKY Ba)KJIMBOCTI Jliayo-
TiB ApaMaTHYHOTO TEKCTY, YAM 3MEHIye (DyHKITIO-
HanmpHO-parMatnaauii edekr [IT Ha perumiedTa.
BaxnuBuM € BHU3Ha4eHHS PO, Ky BiJlirpae eKc-
npecuBHe 3a0apBiieHHs oguHULb BT Ta sik BruuBae
30epekeHHs eKCIIPECUBHOCTI Ha JIOCSITHEHHS aJIeK-
BaTHOCTI TIEPEKIIATy.

3HayHa YacTWHA E€KCIpecii B MiaIOTiYHOMY MOB-
NeHHI mepenaeTscs emdazoro. Emdarnyni mozpemni
HE TIIBKH MiJKPECIIOTh OKPEMi BHCIOBIIOBAHHSI
MEPCOHAXIB JpaMaTHYHUX TBOPIB, ajlleé ¥ HaJaroTh
EKCIPECUBHE Ta eMOIIiliHe 3a0apBIICHHS BChOMY Jlia-
jory 3aranoMm. EM¢arnuHa BUPa3HICTh JA0CATAETHCS
3aco0aMy pI3HUX MOBHHX PIiBHIB 1 BHpaka€e aBTOp-
ChKE CTaBJIEHHS O TOMiH, SKi OMUCYIOTHCS B TEKCTI.
Hianoriune MOBJIEHHS MEPCOHAXIB JAPaMaTHIHOTO
TEKCTy YBUPA3HIOETHCS 3aBASKM NPUBHECEHHIO
B TEKCT OpHTIHATY TiICHIIOBANBHUX 3ac00iB, M0
BXKHBAIOTHCS JIJISl AKIICHTYBAHHS YBary.

BapTo 3a3HaunTH, Mo aBTop ApaMaTHIHOTO TBOPY
BXHBA€ EKCIPECHUBHY JIEKCHKY B Jiallorax Iepco-
HaXXIB, B OIHUCI IXHBHOI 30BHIIIHOCTI T4 MOBEIIHKH.
[epexnanay mMae BpaxyBaTH iHIWBiAyaJlbHO-aBTOP-
ChKi OCOOJMBOCTI peaiizallii eM(paTudHOro MOTEeH-
miamy BT Ta amekBaTHO BiATBOPUTH EKCIPECHBHY
TOHAJIHHICTB.

[epconaxi apamu E. On6i Who's afraid of Virginia
Woolf, HeMOB KBaIUISIYUCh BUCIOBUTHCS, OOMIHIO-
IOTBCSI KOPOTKMMHU PEILTiIKaMHU B €MOLIIHHO Ta eKCIpe-
CHBHO HACHYCHHX Jliajiorax. | 0JIOBHA TepOiHs TBOPY
Mapra — 1ie in(aHTHIBHA JKiHKA, KA 3BUKJIA ITyKaTH
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3axucTy B cwibHOi crari. CraBieHHs Jlxopmka
0 APYXHHH ayxe TypOormuse. [Ipore, unm mami
MPOCYBA€ETHCS CIOKET, TH CTAE€ 3PO3YMUTILINM, IO
ixHi cioBecHi Oartajii € HIO 1HIINM, SK CIIOCOOOM
3a0yTH PO CIHiJIbHE TOpe, HE BMACTH Y Bimdail Bif
mouyTTs camoTHOCTI. Illopasy Mapra Hamaraerbcs
NPUHU3UTU Ta MPUMEHIIUTH 3HaYyniicTs JHxopmxka,
[OKa3aTu WOro 3ajiekKHe CTaHOBHINE Bij 1 Oarpka.
B opurinani Mapra HaJla€ HEraTUBHY OI[IHKY CBOEMY
YOJIOBIKOBI, BYKUBAIOUH JICKCEMY Zero.

GEORGE: ... and try to keep your clothes on,
too. There aren't many more sickening sights than
you with a couple of drinks in you and your skirt
up over your head, you know.... // MARTHA: ...
a zero.... // GEORGE: ... your heads, I should say....
[The front door-bell chimes.] MARTHA: Party!
Party! // GEORGE: [murderously]: I'm really
looking forward to this, Martha. ... [14, c. 8]. —
JDKOPIDK: ... u coenati munocms He 3azonsiics. Hem
bonee omepamumenvHo20 3peruwyd, Hem Koz20d
Mbl HANbewbCcs U 3a0epewb 100Ky Ha 20108Y... //
MAPTA: ...mot nonwv 6e3 nanouku... // JPDKOPIDK:
...npasuviee ckazams, 3a0epeutv ha F'OJIOBBI... /
Cnvluter 360H 08epHbIX Konokonvbuuxos. // MAPTA:
Tocmu, cocmu! // JDKOPIDK: (céupeno). A npocmo
He 000/c0yCb, K020a Mbl HAYHEUlb C6OU WIMYUKU,
Mapma... [15]. — [DKOPIPDK: ... i cnpobyii ece dic He
sazontosamucs. Hemae y céimi ocuoniuioeo euoosu-
CbKa, HidC Konu mu yn’euics i 3a0epeut CniOHUY0 Ha
eonogy... // MAPTA: ... nyns ... // JDKOPIDK: ...a
mouyHiwe, Ha 2on06u ... Jlynac menoodis 6xioH020
oszeinka. // MAPTA: T'ocmi! T'ocmi! // JJKOPIDK: (3
npumuckom). He Oidicoycs, konu mu nouHews ceoi
konuku, Mapmo! [16, c. 2].

VY pociiickkomy BapiaHTi Tepeknany Haramii
BomkuHoi 10maBaHHS B TEKCT Mepekiamy igioMa-
TUYHOI OAMHUILI HOMb Oe3 nanouxu MPU3BOAMUTH IO
OUIBIII BUPA3HOTO 300pa)kKeHHs 00pa3y NepCOoHaXa.
B ykpaincekoMy BapiaHTi mepekiamy Spociaa
CrenmpMaxa BHUKOPHUCTAHO JICKCHIHHM BiIITOBITHUK
nekceMu zero — Hyab. OIliHHE 3HAYCHHS 3a3Haue-
HUX JIGKCHYHUX OJUHHIIb € OJHAKOBUM, TOMY OYIIO
JIOCATHYTO OakaHy mepeaady OIIHKH. J[KOpIK sK
BUKJIAZa4 KOJICKY, CICHIAICT 3 iCTOpii € po3yMHi-
MM 32 CBOIO JIPYKHHY-TOMOTOCIIOIAPKY, TOMY KOXK-
HOTO pa3y HaMaraeThCsl BKa3aTH Ha ii BYIBrapHICTB,
Opak CaMOKOHTPOJI, CXWJIBHICTh JO aJKOTOJIIO.
Brnacue, [I>xopmak mOYyBa€eThCsl HE3PYUHO Y 3B’ SI3KY
3 11 HaZIMIpHO eMOIIiiHOIO MoBeninkow: There aren't
many more sickening sights than you with a couple
of drinks in you and your skirt up over your head,
you know.... Your heads, I should say.... Pociiicpka
nepeKIagayka NpornoHye OyKBaIbHUN BapiaHT mepe-
knany: Hem 6onee omspamumenvroeo 3penuwya, uem
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K020a mbul HANbEeWbCs U 3adepeltb 10Ky HA 20108) ...
npasuiviee cxazamo, 3a0epeutv Ha 1OJIOBBI.
Imymnsanes i3 Maptu, J[[kopmk BkuBae Bupas
3a0epeuib 100Ky HA 2071066l IS TTIO3HAYCHHS ITPUMX
1 HEMOCITiIOBHUX il MapTu, 110 € OIIHIEI0 3 Xapak-
TEPHUX PUC MEPCOHAXKA. Tak caMO B YKpaiHCBKOMY
BapiaHTi mepeknany: Hemae y ceimi o2uoHiuiozo
BUO0BUCHKA, HIJIC KOAU MU YI'€ulcst i 3a0epeut Cnio-
HUYIO HA 20108)... A MOYHIWe, HA 207108U. JIIKOPIK
i3 HeTepmiHHAM dYekae, koau Mapra mouHe cBoi
«BHKpyTacw». Y pOCIHCBKOMY BapiaHTi HepeKnamy
BHUKOPHUCTAHO PO3MOBHY (DaMibspHY (paszy HauHeulb

ceou wimyuxu. YKpaiHCHKHUHA BapiaHT — HouHeul c60i

KOHUKU — € JIOCHTh aJICKBATHUM, OCKUIBKH BXKH-
Ba€ThCsl B IEPEHOCHOMY 3HaueHHI Oe3IiacTaBHUX
MIPUMX, [0 XapaKTepU3ye MoBeNiHKy MapTu._

Uepes HemocTaTHEe pO3yMiHHS 0COOIMBOCTEH Biji-
HOCHH MiX IEPCOHAKaMH Ta KOHTEKCTYaJIbHOT iH(Op-
Marlii mepekianady MOKe BIUIMBATH HA CIIPHAHSTTS
o0pa3y mepcoHaxiB, 3MIHIOIOYH HTEHIIHHY CTPYyK-
Typy iXHIX BUCIOBIIOBaHb. 3aBJaHHs IepeKiIagada
TOJIAATAE B MOIIYKY aJeKBAaTHUX 3aCO0IB BiITBOPEHHS
CTHJIbOBUX OCOOJNMBOCTEH MOBIICHHSI II€PCOHAXKIB
1 30epeKeHHs XYIOKHIX 3ac00iB, mpuramMaHnHux BT.

Y npuxotani 3 npamu I. Iliatepa Betrayal nmpocre-
KYEMO HAJUIHIIKOBO rpyde Ta eMOIliiiHe 3By4YaHHs
B POCIHCBKOMY BapiaHTi Mepekiaay, 10 He € BIiac-
tuBuM BT:

JERRY: The funny thing was that the only thing
I really felt was irritation, I mean irritation that
nobody gossiped about us like that, in the old days.
I nearly said [17, c. 23]. — [DKEPPU: U cmpanuas
gewb: K020a s YCIbIUANL, 5 PA303NUILCS, U MOTbKO,
NPOCMO MeHs. pA3031ULo, 4mo 60m 0O HAcC ¢ Mool
6 ObLIble @pemena HUKMo He wiyuwykancs. Mens max
u noomwieano ckazame [18, c. 457]. — /DKEPPI.
3nacw, wo oueno? €oune, wo A 8iouys, ye pos-
Opamyeannsi, adxce NPo HAC HIXMO He NIIMKY8ds.
Adxne kopmino ckazamu [19, c. 245].

Pociiicekuii nepeknanay bopuc Hocuk mocumroe
BiJUYTTS MEBHOI rpyOOCTi Y MOBJICHHI MEpPCOHAXA,
BIATBOPIOIOYN MOBJICHHEBUH akT [ nearly said pos-
MOBHUM BiJITOBITHUKOM MeHs MAaK U NOOMbIBAN0 CKA-
3amy. Takuii BapiaHT i3 oAy 30epexxeHHs 00pasy
MEepPCOHaXKa € He JOCUTh BIaiuM. B ykpaiHChkoMy
BapiaHTi nepeknany IBana Kpuudanymris Buxopuc-
TaHO AHAJIOTIYHHHA 32 3MICTOM BapiaHT axic KOPMILo
ckazamu, SKAA BOANo BIATBOproe 3HadeHHS BT.

IHonmi mepeknamayi HAMAIOTh HAJUIMIIKOBOT €KC-
MPECUBHOCTI Ta EMOIIMHO-OI[IHHMX KOHOTAIIiH.
Posmnsnemo Takuit mpuknan: JERRY: I thought
she was lovely. /| EMMA: Yes. Shes very ... She’s
smashing [17, c. 19]. — /DKEPPU:. A noodyman,
umo ona npenecmua. /| OMMA: Jla. Ona oueno...
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Ona npocmo obandennan 18, c. 453]. — [DKEPPI:
Hooymas, wo eona uapisna. /| EMMA: Tax. Bona
maka [19, c. 241].

Pociiiceknii mepeknanad bopuc Hocuk BinTBOproe
nexkceMy smashing ipoctopiadusm obandennasn [20],
Hajaloun  crenudigaoi  eMOIiitHO-eKCIIPECUBHOI
TOHANBHOCTI. Takuil mepekaa He TiTbKU MM030aBIIsie
TBIp OpUTIHAIBHOTO KOJIOPUTY, aje W Jomae Jeradni,
akux y3arani Hemae y BT. Pociiicekuii TpanckomyBadu
nepeOibIy€e TOYaTKOBE 3HAYCHHSI JIEKCEMH, 3MIHIO-
F09H eMOTTiiTHe 3a0apBieHHS. B aHTTiChKiT MOB1 TTpH-
KMETHUK smashing Mae 3Ha4eHHs ‘‘extremely good,
attractive, enjoyable, or pleasant” [21]. OueBuaHoO,
BKMBaHHA TAKOTO BIJIMOBIJHHKA € HEaJeKBaTHHM,
OCKUIbKM HaJa€ TEBHOI HAJIUIIKOBOI PO3KYTOCTI
Yy MOBJICHHI IEPCOHAXKA. YKPATHCHKUH TPAHCKOMYBa4d
IBan Kpuudanymriit, 30epiraroun eMoIliitny 3adaps-
JICHICTh, BUKOPUCTOBYE aHATIOTTYHUHN 32 3MiCTOM IPH-
KMETHHK YapieHa, SIKUid pOOUTH NepeKIaj] BITyYHHUM.

[epexnanayi ciopaanvHo, 301TBIIYIOYH CTYIIHD
EKCIUTIKaIlil KMBOIO MOBJICHHS NEPCOHAXIB, 3aCTO-
COBYIOTH PO3MOBHI €JICMECHTH:

JERRY: You're looking very pretty. /| EMMA:
Really? Thank you. I am glad to see you
[17, c. 18]. — /DKEPPHU. Omauuno evlensiouuts.
Ilpexopowmenvkan. /| DMMA: Ilpasoa? Cnacubo.
Tak npusmuo mebs éudems [18, c. 455]. — J[DKEPPI:
Macw zapnuii euznao. /| EMMA: Cnpagodi? /[akyio.
Paoa mebe bauumu [19, c. 243].

Pociiickkuii mepekianad, HanpUKIIa, BHOCUTh €KC-
NPECHUBHICTH, BIATBOPIOIOYH BUPA3 Very pretty PO3MOB-
HUM TECTIUBHM TPHUKMETHUKOM HPEXOPOULEHbKAS.
VY pociiicbkoMy BapiaHTI THepeKyIaay HPOCTEKYEMO
YACKPABJICHHS ~ E€MOLIIHO-€KCIIPECUBHOTO  KOMIIO-
HeHTa. Y BT 3HaueHHS MPUKMETHHKA prefty TiICHITIO-
€TbCsl iHTeHCH]iKaTopoM very. B ykpaiHcbkoMy Bapi-
aHTI IepeKyIay ek BUpas3 BiATBOPEHO BiAMOBITHUKOM
2apHo suznsaoacul, TKUil poOUTh NepeKaj] BIyIHUM,
ajke 30epexkenHs cruwiictukn BT B ykpaiHChKOMY
MepeKyiafi TPUBOMUTE 10 30CpeKEHHS KOJIOPHTY.

VY mpuknani 3 npamu T. Binmesmca A Streetcar
Named Desire B yxpaincekomy mepekiani bormana
Boliuyka mMmigBUIIEHO  E€MOLIWHICTh  MOBJICHHS
3aBASKM EMOTHUBHO 3a0apBIICHHM IPOCTOPIYHUM
CJIOBAM GUMPIWaLics, NPOYUHOPUNA:

BLANCHE: Yes, accuse me! Sit there and stare
at me, thinking I let the place go! I let the place go?
Where were you? [22]. — BJIAHY: Tax, ockapocyi
mene! Cuou mym i eumpiwgaiicsa Ha meHe, Oymaou,
wo s npoyunopuna nianmayiio! A npouundpuna?
A oe mu 6ynal [23, c. 122].

Buxopucranss nmpuiiomiB emdaru3arii, mo momis-
ra€ B MiJCHJICHHI eMOLIHHO-eKCIIPECUBHOIO 3a0apB-
neHHst oxuHuIs BT, 3amexuth Bim po30ixkHOCTEH
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B €MOI[IIHO-OMIHHIH JIEKCUIIi Pi3HUX JIHTBOKYIBTYD,
a HAATO — B EMOIiiHIN 3a0apBIEHOCTI MOBICHHS
1 XapakTepiB TOJOBHHUX TEPCOHAXIB IPaMaTHIHOTO
tekcTy. [lepeknamad nepir 3a Bce MOBUHEH MpOaHalli-
3yBatu KOHTeKCT BT Ta BiATBOPUTH HE JIHIIIE 3MICT, ajie
U mepenatu emoliliHe 3a0apBiieHHS Ta OOpPa3HICTh.

BucnoBku. [IpoBeaene mocimipKeHHS TPOAEMOH-
CTpPYyBaJIO, IO MOBIJIEHHS TIEPCOHAXKIB IPAMATHIHOTO
TEKCTY € CIOCOO0M IXHBOTO 300paXeHHSI, TOMY BILITH-
Ba€ Ha mpoliec nepekiaay. MoBIeHHEBa XapaKTepuc-
THKa MEPCOHAKa MOXKE PO3KPUTH HOTro eMoLidHMI
CTaH, BHU3HAYUTU IMCUXOJOTIYHHUA THI OCOOUCTOCTI
Ta CKJIACTH YSIBJIICHHS B IIITLOBOI ayAUTOPIl PO TIep-
COHaX Ta OCOOJIMBOCTI Horo XapakTepy. ba Oinbire,
0COOJTMBOCTI MOBJICHHS BKa3yIOTh Ha COLliajbHE CTa-

HOBHIIIE TIEPCOHAXKIB 1 XapaKTep B3aEMHUH MK HUMHU.
[Tepexnagagam qpaMaTHIHUX TBOPIB TOBOIUTHCS HE
JUIe TIepeKafaTH iajior, NIyKalo4Yd HAWTOYHIII
3HAYCHHS JICKCHYHUX OJWHHUIb, alleé i CTBOPIOBATH
BiJINIOB1THUH MTParMaTU4YHUMN BILTUB, IKUW JTOTIOMArae
PO3KPUTH CYTHICTh XapaKTepy TOTO YW iHIIOTO Tep-
coHaxa. He3bepekeHHSI CYyTHICHHX XapaKTEpPHCTHK
MIEPCOHAXKIB PAMaTHYHOTO TBOPY MOXKE TIPHU3BECTH
JI0 HETPaBWJILHOTO PO3YMiHHSI caMoro oOpasy mep-
COHaXKa Ta, BIAMOBITHO, HOTO HEMPABUIILHOI 1HTEp-
MpeTallii IiIbOBOK ayIUTOPIERO.

IepcnekTuBHUM  y0ayaeTbcss  KOMILICKCHE
JTOCITIDKEHHST MOBJICHHEBUX OCOOJIMBOCTEH, SIKi BEp-
0aITi3yIOThCSl B Jiaiorax MEPCOHAXKIB JIpaMaTHIHUX
TBOPIB 13 MOy MEPEKIaI03HABYHX JIOCII[KESHb.
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